
Nothing 
Ever Leaves 
The Island
Vid Tjörns sydspets, strax på andra sidan sundet, ligger den lilla ön Tjörnekalv. Ordet 
’kalv’ syftar till barnet, det är ett sätt på vilket vi kan först ön, som ett simmande barn 
bredvid en betryggande förälder. Från början var Tjörnekalv ett hem för fiskare och odlare, 
men över tid så har ön förvandlats till en plats för vila och ledighet. Här finns ett 80-tal hus, 
de flesta bebodda på deltid under sommarhalvåret. Det finns ingen bro som kopplar ihop 
Tjörnekalv med övriga öar, för att ta sig hit behöver man åka färja eller båt. Material och 
ting flyttas hit långsamt över tid, och med viss svårighet. Väl på ön så tenderar saker att 
stanna. Utslängda föremål hamnar hos grannar. Möbler och husgeråd ärvs av praktiska skäl 
nedåt i generationer. Saker förlorade i havet tas tillbaka till ön av tidvattnet. Inget lämnar 
nånsin ön. 
By the rocky west-coast of Sweden, right next to the island of Tjörn, lies the little island 
of Tjörnekalv. ’Kalv’ means ’calf’, which is one way of understanding Tjörnekalv, a 
floating child in the ocean guarded by its assuring parent. Originally this was the home of 
fishermen, but over time the island has transformed into a place of rest and care-taking. 
Here live a community of people in around 80 houses, most of them spread out on the 
calmer side of the island facing the main land. Only a few stay here permanently, most 
houses are inhabited part-time. There is no bridge connecting Tjörnekalv to surrounding 
islands, to get here you need to go by ferry or boat. Materials and things are moved here 
slowly and not without difficulty. Once on the island, things tend to stay. Thrown-out things 
moves into the houses of neighbors. Things lost in the ocean are brought back by the tide. 
Nothing ever leaves the island.

Nothing Ever Leaves The Island är ett projekt om Tjörnekalv, om öns minne och kulturarv. 
Projektet initierades hösten 2022 av Hannah Simann Ax (boende) och Ellen Solding 
(besökare) som en del av deras masterstudier i Design vid HDK-Valand i Göteborg. På den 
här sidan finner du en dokumentation över projektets process, möten, reflektioner, minnen 
och material. På affischens andra sida finner du ett program för ett konstnärsresidens som 
kommer att hållas på ön i sommar som den del av undersökningen. Programmets aktiviteter 
är öppna för alla på ön att delta i. Välkommen!
Nothing Ever Leaves The Island is a project about Tjörnekalv, about the memory and 
cultural heritage of the island. The project was initiated in 2022 by Hannah Simann Ax 
(resident) and Ellen Solding (visitor) as part of their master studies in Design at HDK-
Valand in Gothenburg. On this side you will find a documentation of project process, 
meetings, reflections, memories and materials. On the other side of this poster you will find 
a program for an artist residency that will take place on the island during the summer as 
part of the research. The program activities are open for all to participate. Welcome!
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Stella Andreasson framför sitt hus som stod klart på ön 1957. Stella var en sjuksköterska 
som bodde inne i Göteborg. Hon spenderade helger och fritid på ön, och hade ofta gäster 
och grannar på besök.
Stella Andreasson in front of her house on the island that was finished in 1957. Stellas was 
a nurse who lived in Gothenburg. She spent weekends and holidays on the island, and she 
often had guest and neighbors visiting. 

Ett 24 h residens på ön. Ett schem
a tim

m
e för tim

m
e. A

tt ta sig ut fast det regnar.
A 24 h residency on the island. An hourly schedule. To go out although it is raining. 

En reparations-workshop hösten 2022. Tröjor och strumpor lagades. Ett gammalt täcke 
lappades ihop.
A repairing workshop autumn 2022. Sweater and socks were fixed. An old bedspread
was patched and mended. 

En trädgårdsstol som flyttat runt på ön över decennier. Först upptäckt i ett gammalt 
fotoalbum, sen dök de upp igen och igen i grannars trädgårdar. Bredvid syns en replika av 
stolen, kanske ett monument eller en hyllning.
A garden chair that has over around on the island for decades. Forts discovered in an old 
photo album, then they kept on showing up in neighbors’ gardens. Next to it is a replica of 
the chair, perhaps a monument or a tribute.

Residenset Nothing Ever Leaves The Island arrangeras i samarbete med Intresseföreningen, Mothers in Residence och Tjörns Kommun/ Nothing Ever Leaves The Island is organized in collaboration with Intresseföreningen, Mothers in Residence and Tjörns Kommun.
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En film
visning och en lapptäckes-w

orkshop. Sm
å bitar av tyg syddes ihop. Film

en var ”H
ow

 
to m

ake an A
m

erican quilt” m
ed W

inona Ryder. 
A film

 show
ing and patch-w

orking w
orkshop. Little pieces of fabric w

ere sew
n together. The 

m
ovie w

as how
 to m

ake an Am
erican quilt w

ith W
inona Ryder.

Inger visade hur m
an gör väskor av gam

la kaffepåsar. Ett tidskrävande hantverk. V
äskorna 

säljer hon eller skänker till välgörenhet.
Inger show

ed how
 to do bags out of coffee packaging. A tim

e-consum
ing craft. She either 

sell the bags or give them
 to charity. 
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En liten äggostform, från den största biten trä som fanns. Mönstret är från Stellas gästbok. 
En dag är det äggost-provning. Många har inte smakat förut.
A small egg cheese mold, from the largest piece of wood there was. The pattern is from 
Stellas’ guestbook. One day there is an egg cheese tasting. The first time for many.
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En workshop under påskhelgen. Det är städdag och många har samlats. Alla får fylla i 
vykort om minnen på Tjörnekalv. Sen skickas dem till Bohusläns museums arkiv.
An easter workshop. It is a cleaning day on the island and many islanders have gathered. 
Everyone gets to fill in a postcard of memories. Then the postcards are sent to be archived 
at the Bohusläns Museum. 

En karta för att hitta på ön. En promenad med sex stycken monument. Monumenten berättar 
om platsens historia och kulturarv.
A map to navigate on the island. A walk around six monuments. The monuments tell a story 
about the history and cultural heritage of the island. 
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Ett residens tar form, en open call skickas ut. Ansökningsperioden pågår mars ut. 
A residency takes shape, an open call was sent out. The application period continued 
throughout march.

Spontan loppis på ön i samband med soptömning, och en vinglig klädställning på klipporna.
Spontanous flee market on the island, and a wobbly clothing rack on the cliffs.

En soptunnas ankomst, i väntan på att ta sig vidare till ön. 
The arrival of a trash bin, waiting to continue its journey to the island.

En skylt av drivved. 
A sign made out of drift wood.



Residenset Nothing Ever Leaves The Island arrangeras i samarbete med Intresseföreningen, Mothers in Residence och Tjörns Kommun/ Nothing Ever Leaves The Island is organized in collaboration with Intresseföreningen, Mothers in Residence and Tjörns Kommun.

Program för konstnärsresidens på Tjörnekalv / Residency program at Tjörnekalv 
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26/6-2/7 2023
Boden/The shed

Ö
ppettider/O

pening H
ours

M
åndag/M

onday-Söndag/Sunday 9:00-17:00

H
ela veckan/All w

eek
M

aterialinsam
ling i sopkärl utanför boden. V

älkom
m

en att skänka m
aterial du vill bli av 

m
ed.

C
ollecting of m

aterials in a bin outside of the shed. W
elcom

e to donate m
aterials you w

ish 
to get rid of.

Biblioteket/The Libaray
Inne i boden kom

m
er du under veckan att finna ett litet bibliotek m

ed böcker, album
 och 

m
aterial relaterat till ön och projektet.

Inside the shed there w
ill be a sm

all library of books, album
s and m

aterials related to the 
island and the project. 
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En introduktion/An introduction  
 Förm

iddag/M
orning

M
onum

ent-prom
enad

12:00 En introduktion till Tjörnekalv, vi går en gem
ensam

 prom
enad på ca 1 tim

m
e. 

Sam
ling vid boden. K

artor kom
m

er att finnas.
M

onum
ental w

alk
12:00 An introduction to Tjörnekalv, w

e w
alk together for about 1 hour. G

athering by the 
shed. W

e w
ill provide m

aps. 

Efterm
iddag/Afternoon

Fika m
ed Sixten

14:30 Sixten föddes på Tjörnekalv och berättar om
 sin uppväxt.

C
offee w

ith Sixten
14:30 Sixten w

as born on Tjörnekalv and w
ill tell a bit about his background.

15:30 M
onum

ent-w
orkshop/M

onum
ent w

orkshop
M

onum
ent-w

orkshop i B
oden m

ed antikvarien A
da.

M
onum

ent w
orkshop in the shed together w

ith antiquarian Ada.

ONS
D

A
G / W

ED
NES

D
A

Y
En väska att bära allt/A bag to carry it all

I ett landskap dom
inerat av berg och sten blir bärandet viktigt. H

är på Tjörnekalv har 
öborna alltid burit sina barn och tillhörigheter. A

tt bosätta sig här betyder att ge efter för 
starka vindar och en ojäm

n m
ark. 

In a landscape dom
inated by m

ountains and rock, carrying becom
es essential. H

ere on 
Tjörnekalv, people have carried their kids and their stuff since the beginning. Settling here 
m

eans to obey to strong w
inds and an uneven ground.

Förm
iddag/M

orning
10:00 Fika m

ed Inger
Inger berättar om

 sitt arbete m
ed att göra väskor av kaffepåsar.

10:00 C
offee w

ith Inger
Inger tells about her w

ork m
aking bags out of coffee packaging.

Efterm
iddag/Afternoon

15:00 V
äsk-w

orkshop och LA
R

P m
ed Linus

15:00 Bag w
orkshop and LARP together w

ith Linus

Kväll/Evening
19:00 Film

visning/M
ovie night
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TIS
D

A
G / TUES

D
A

Y
A

tt så ett frö, att m
innas det som

 växte/To plant a seed, to rem
em

ber what grew

V
i tänker kanske på fisket som

 den huvudsakliga försörjningen på Tjörnekalv, m
en 

odling var också en stor del av det dagliga livet här, åtm
instone till m

itten av 1900-talet. 
O

dlingstraditonen har sedan dess långsam
t om

vandlats till en m
er läkande form

 av odling 
av blom

m
or och grönsaker, och är idag m

est sett som
 avkoppling.

W
hile we tend to think of fishing as the m

ain activity of livelihood at Tjörnekalv, farm
ing 

w
as also a vital part of the daily life here, at least until the second half of the 20th century. 

The farm
ing tradition slowly m

oved into m
ore recreational form

s of grow
ing flow

ers and 
vegetables, and is today considered an activity of leisure. 
 Förm

iddag/M
orning

11:00 Fika m
ed M

ariette och Susanna
M

ariette och Susanna är m
or och dotter som

 båda är bofasta på Tjörnekalv. D
e berättar om

 
uppväxt och livet på ön som

 bofast.
11:00 C

offee w
ith M

ariette and Susanna
M

ariette and Susanna are m
other and daughter, both perm

anent residents of Tjörnekalv. 
They w
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